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Na institutu se sooc€ajo tudi z vec izzivi;
med drugim dr. Kozma Ahacic opozar-
ja na ponudnike pretocnih storitev, ki
ne nudijo slovenskih podnapisov, in
na neupostevanje zakonodaje s pod-
roGja napisov v slovenscini. Kot pravi,
ni prav, da se sprehajamo po ulicah,
polnih napisovv angles¢ini, a pristojne
inSpekcije so kadrovsko oslabljene, za
ureditev tega podrocja pa je premalo
politicne volje. Pogresa tudi dejavnej-
So podporo drZave pri vzpostavljanju
kakovostnega pouka slovenscine za
priseljence. Kljub temu je glede pri-
hodnosti slovenskega jezika previdno
optimisticen. Poziva pa, da prvi korak
storimo sami - s tem, da na pamet-
ne telefone nastavimo slovens¢ino:
»0 ljubezni do domovine pa¢ ne more$
govoriti zmobilnikom v angles¢ini.«

DR. KOZMA AHACIC, JEZIKOSLOVEC, PESNIK, ESEJIST

O LJUBEZNI DO DOMOVINE
ne mores govoriti
z mobilnikom v ANGLESCINI

V sodobnem, globaliziranem svetu nobenemu jeziku ni lahko, a slovens¢ina je vtem pogledu v zelo dobri
kondiciji, je v pogovoru za Domovino ocenil dr. Kozma Ahacic, direktor Instituta za slovenski jezik
Frana Ramov3a. Se ve¢, po razvitosti, relativni prisotnosti v digitalnem svetu in opremljenosti
je slovenséina med prvimi 50 svetovnimi jeziki.

@ peterAVSENIK () TAMINO PETELINSEK / DOMOVINA

Dr. Ahagéi¢, pred dnevi ste
predstavili izsledke zadnje
raziskave o javni rabi
slovenscine. Kje smo? Na
slovesnosti ob 80-letnici Instituta
za slovenski jezik Frana Ramovsa
ste dejali, da je slovenséina

v relativno dobri kondiciji v
primerjavi z drugimi jeziki.
Zavedati se moramo, da smo v ¢asu, ko
so zaradi globalizacije pred kar zelo tez-
ke izzive postavljeni tako rekoc vsijeziki.
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Tisti manjsi zaradi pritiska najvecjih, v
nasem okolju je to angles¢ina, tisti vec-
ji pa zaradi rabe, ki je postala tako ob-
sezna, da se jezika preprosto ne da vec
usmerjati. Tu pa je na udaru tudi angle-
$Cina, ki se Ze pred nasimi o¢mi pocasi
cepi na vec in vec razlicnih angles¢in.
Kaj imate v mislih, ko pravite,

da se angleskega jezika

ne da usmerjati?

Gre za to, da Evropejci Ze zdaj v€asih
laZje razumemo nas$o manj kakovo-

stno evropsko angles¢ino kot anglesko
ali amerisko. Tudi angle$cina, Ceprav
imamo obcutek, da je vsemogocen je-
zik, ni imuna na posledice globaliza-
cije. Najlaze to vidimo, ¢e primerjamo
anglesc¢ino, kot se govori v Evropi, torej
kot jo govorimo govorci, katerih angle-
§¢ina ni materni jezik, z angle$¢ino,
kot se govori v Veliki Britaniji in Ame-
riki ali v Avstraliji in Indiji.

Na tak$en nacin se je pred mnogimi
stoletji zacela cepiti latin3¢ina na raz-
licne romanske jezike. Latin$¢ina, kot



Intervju

Dr. Kozma Ahacic (1976) je eden najvi-
dnejSih sodobnih slovenskih jezikoslov-
cev in predstojnik Instituta za slovenski
jezik Frana Ramovsa ZRC SAZU. Javnost
ga najbolje pozna kot urednika in pobu-
dnika spletnih portalov Fran, Francek in
Franja, ki so slovenske slovarje priblizali
stotisocem uporabnikov in spremenili
nacin, kako dostopamo do jezika. Nje-
gova raziskovalna pot sega od zgodovi-
ne slovenskega jezika in slovnicarstva
do sodobne jezikovne politike, sicer pa
je znanstveni svetnik, sodelavec pri Slo-
varju slovenskega knjiznega jezika 16.
stoletja, izredni profesor za jezikoslovje
na Podiplomski Soli ZRC SAZU, podpred-
sednik Znanstvenega sveta ZRC SAZU in
¢lan izvrSilnega odbora Evropskega zdru-
Zenja nacionalnih ustanov za jezik (EF-

priznanj - od Zoisove nagrade in zlatega

so jo govorili v Spaniji, je zlagoma pre-
hajala v $pansc¢ino, v Italiji v italijan3c¢i-
no, v Romuniji v romuns$¢ino. Danes se
zaradi digitalnega sveta to dogaja mno-
go pocasneje. Kljub temu pa vidimo, da
lahko Ze na svojih pametnih telefonih
izberemo vec razli¢nih anglesc¢in.

A Ce se vrnem k prvemu vprasanju.
Nobenemu jeziku v sodobnem svetu ni
lahko in glede na to lahko recemo, da
je slovens¢ina v zelo dobri kondiciji.
Primerjalno smo izvrstno opremljeni
s priro¢niki, dobro zastopani v svetu
umetne inteligence, imamo jasno jezi-
kovno politiko, slovenscina je u¢ni jezik
v Solstvu, kar ni samoumevno za mno-
ge, tudi vecje jezike.

Imamo medije, od katerih najvedcji
uporabljajo kakovostno knjizno slo-
vens$¢ino, vzpostavljen Solski sistem
in skrb za jezik na najrazli¢nejSih rav-
neh. Ceprav smo po Stevilu govorcev
man;jsi, smo glede na opremljenost
nekje med prvimi petdesetimi, morda
celo petindvajsetimi jeziki na svetu. Pa
vemo, da je danes v rabi nekje do 7.000
jezikov, veCina populacije pa govori
nekaj sto jezikov.

Po katerih merilih smo med
prvimi 50 jeziki na svetu?

Po razvitosti, relativni prisotnosti v di-
gitalnem svetu in opremljenosti. Seve-
da pa se moramo na drugi strani zave-
dati, da je slovensc¢ina relativno majhen
jezik in je zato izpostavljena Se vecjim
pritiskom. Zaznavamo tudi vse ve¢ ne-

znaka ZRC SAZU do Pretnarjeve nagra-
de »ambasador slovenskega jezikac, bil
je izbran za Delovo osebnost leta 2017,
predsednik republike pa mu je podelil
jabolko navdiha. Je avtor sodobnih Sol-
skih slovnic (Kratkoslovnica, Slovnica na
kvadrat) ter Stevilnih ¢lankov in knjig, kot
je monumentalna monografija Stati inu
obstati: prvih petdeset slovenskih knjig.
Ahacic ni zgolj znanstvenik, temvec tudi
pesnik, esejist in Delov kolumnist, ¢lan
DruStva slovenskih pisateljev. Nedav-
no je pri Cankarjevi zalozbi izdal svojo
knjigo esejev KA, v kateri se »lahkotno
sprehodi od vejic, pik in podpicij do
vesoljskih razseznosti Casa, od tiSine
starih vrtov do hrupa druzbenih omreZij,
od starodavnih hieroglifov do zvoénih
pokrajin sodobne popularne in ekspe-
rimentalne glashe«, obravnava pa tudi
vprasanja iz tega pogovora.

upostevanja zakonodaje s podrocja slo-
venscine. Krepko bomo morali zavihati
rokave na podrocju opismenjevanja in
bralne pismenosti.

Skratka, tu je izzivov veliko, in Ce
bomo samo za hip prenehali z aktiv-
nim delom, gre lahko slovens$¢ini hitro
na slabse. To je tako kot v vrhunskem
$portu. Sportnik je lahko v dobri formi,
a Ce gre za dva meseca na pocitnice, se
nazira in ne trenira, se bo vrnil v precej
slabsi formi. Natanko to je tisto, kar se s
slovens¢ino ne sme zgoditi.

Pa izsledki zadnje raziskave o
javni rabi jezika potrjujejo to
dobro formo slovenséine?

Taks$ne raziskave so pomembne zato,
da vsakih nekaj let dobimo Steviléen
vpogled v razmere na podrolju javne
rabe slovens$c¢ine in tudi v staliS¢a glede
rabe slovenskega jezika. Na tej podla-
gi lahko nato strokovnjaki pripravimo
izhodisca za resolucijo o nacionalnem
programu za jezikovno politiko. Na
podlagi te resolucije pa lahko ministr-
stva razpisujejo razli¢ne projekte in
programe ter podpirajo razli¢ne jezi-
kovne aktivnosti.

Gre za izjemno obseZno polje razi-
skav, ki ne zajema zgolj rabe slovens$¢i-
ne v Sloveniji, ampak tudi rabo sloven-
$¢ine zunaj njenih meja, razmerja med
slovens¢ino in drugimi jeziki v Slove-
niji, pa tudi zahtevna vprasanja, kot
so raba slovenscine v visokem $olstvu,
izobraZevanje v slovens¢ini za prise-
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ljence, pouk slovensc¢ine, mediji, zdra-
vstvo, priprava priro¢nikov, izzivi, ki jih
slovens¢ini prinasa digitalna doba itd.

Ce bi morali izbrati dva najbolj
aktualna izziva, s katerima

se srecuje slovenséina v tem
trenutku, na kaj bi opozorili?

Prvi izziv je neupoStevanje zakonodaje
s podrocja javnih napisov v slovens¢i-
ni. Ni prav, da se sprehajamo po ulicah,
polnih napisov v angles¢ini, in da si
tudi zato evropska mesta postajajo ved-
no bolj podobna. V tujih jezikih so lah-
ko imena blagovnih znamk, trgovskih
verig in podobno, vse ostalo pa bi mora-
lo biti v slovens$¢ini, angles¢ina je lahko
dodana, a manj poudarjeno.

Tulahko veliko naredimo tudi sami,
s tem da redno podajamo prijave na
ustrezne inSpektorate. Sami od sebe in-
Spektorati Se vedno premalo osvescajo,
saj preprosto nimajo dovolj kadra. Ka-
dra pa ni, ker za ureditev tega podroc¢ja
Se ni dovolj politi¢ne volje. V trenutku,
ko se v nekem okolju za¢ne osvesScati la-
stnike barov, trgovin itd., se raven rabe
sloven$¢ine tako reko¢ v nekaj dneh
lahko bistveno popravi. To se je na eni
ljubljanskih ulic Ze zgodilo.

Drugi zelo pomemben izziv, ki ga v
Sloveniji ne moremo urediti brez so-
delovanja z drugimi drZzavami na rav-
ni EU, pa je raba slovenskih podnapi-
sov na preto¢nih storitvah. To je zelo
velik problem, ki se ga morda premalo
zavedamo. Ob spremljanju podnapi-
sov namre¢ povprecen gledalec letno
prebere skoraj 11 knjig.

Na nekaterih preto¢nih storitvah ne
moremo spremljati filmov in serij s slo-
venskimi podnapisi. Medtem ko Max,
SkyShowtime, AppleTV+ in slovenski
ponudniki ponujajo filme z vse bolj ka-
kovostnimi slovenskimi podnapisi, pa
velikana, kot sta Netflix in Disney+, slo-
venscine sploh ne ponujata kot izbire.

b

V trenutku, ko se zaéne
osvescati lastnike barov,
trgovin itd., se raven rabe
slovenséine tako rekoé v
nekaj dneh lahko bistveno
popravi. To se je na eni
ljubljanskih ulic Ze zgodilo.
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Zakaj se po vasem mnenju to
dogaja? In kaj lahko politika stori,
da jih spodbudi k ponudbi

v slovenséini?

To se dogaja, ker evropske direktive,
ki se dotikajo tega polja, omogocajo
tovrstne manipulacije. To je izrazito
problemati¢no, hkrati tudi poniZujoce
do Republike Slovenije in Se nekaterih
evropskih drzav. Gre namre¢ za odlo-
Citev, ne za vprasanje stroska. Disney
ima na primer vecino svojih filmov Ze
prevedenih ali sinhroniziranih v slo-
venscino, a se za podnapise ali sinhro-
nizacijo ne odloci.

Pri zabavni dejavnosti tako izgub-
ljamo stik s knjiZzno slovens¢ino in to
je tezava, ki lahko dolgoro¢no izjemno
negativno vpliva zlasti na jezik mladih.
Ni pa to samo slovenska teZava, delimo
jo z nekaterimi drugimi v EU in pritisk
na velikane, kot je Netflix, je in bo zato
vse velji. Sam sem C¢lan izvrSnega od-
bora Evropske federacije nacionalnih
ustanov za jezik. Na ravni te federacije
smo dnevno v stiku z evropsko politiko,
da bi se ta tezava ¢im prej resila.

Resitve so mozZne. Dokaz je to, da
nam je uspelo s spremembo slovenske
zakonodaje v preteklih letih pripeljati
sloven$¢ino na Applove naprave in v
vsa vozila. Da imamo vse elektronske
komunikacijske naprave — pametne
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Ob spremljanju podnapisov
povprecen gledalec letno
prebere skoraj 11 knjig.
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telefone, racunalnike, avtomobile, do-
mace aparate — v slovens$¢ini, je pogoj,
dalahko tudi v prihodnosti slovens¢ino
dobro razvijamo.

Vsak izmed nas Ze skoraj neprestano
s seboj nosi pametni telefon. To postaja
vedno bolj neko nase nadomestno srce.
Ce ta pametni telefon ne bo deloval v slo-
vens¢ini, ampak bomo imeli nastavitve
v anglescini, bomo imeli srce v anglesci-
ni. O ljubezni do domovine pa¢ ne mores
govoriti z mobilnikom v angles¢ini.

Institut za slovenski jezik Frana
Ramovsa ZRC SAZU letos praznuje
80-letnico. Vi ga vodite zadnjih
sedem let. Katere mejnike v
njegovem delovanju bi izpostavili?
Zagotovo je bil najvecji projekt institu-
ta izdelava Slovarja slovenskega knji-
Znega jezika, ki je izhajal vec desetletij,
vse do leta 1991, in nato leta 2014 doZi-
vel Se drugo izdajo kot SSKJ 2. Danes se
v obliki tretje, digitalne izdaje objavlja
na portalu Fran kot sodobno zasnovan
slovar eSSK].

Drugi veliki doseZek je izdelava slo-
venskega pravopisa. Zadniji je iz3el leta
2001, ravno v teh dneh pa smo dokon-
cali besedilo novega pravopisa, ki bo
v celoti prilagojen novi, globalizirani,
digitalni druzbi in nam bo, tako zelo
upamo, Se dodatno olajsal rabo sloven-
$¢ine, saj bo postavil jasna pravila tudi
tam, kjer smo bili morda doslej zaradi
pojava novih tehnologij v dvomu.

Je pa kar nekaj projektov, ki potekajo
vozadju, a so kljub temu zelo pomembni.
To so priprava zgodovinskega slovarja
slovenskega jezika, Stevilnih terminolo-
Skih slovarjev, slovenskega lingvisti¢ne-
ga atlasa, poglobljeno raziskovanje slo-
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Resitve so mozne.
Dokaz je to, da nam

je uspelo s spremembo
slovenske zakonodaje v
preteklih letih pripeljati
slovenséino na Applove
naprave in v vsa vozila.

vens$c¢ine in v zadnjih letih tudi priprava
velikih jezikovnih portalov.

Najuspes$nejsi portal inStituta je
zagotovo Fran, ki obsega tako reko¢
vse priro¢nike za slovenski jezik, tako
za sploSnega uporabnika kot tudi z vi-
dika etimologije, zgodovine, termino-
logije, dialektologije itd. Fran je tudi
eden najvecjih tovrstnih portalov v
Evropi in na svetu.

Slovenci smo tu imeli veliko srece,
saj je vecina temeljnih priro¢nikov v
preteklosti nastajala ravno na InSti-
tutu za slovenski jezik. To pomeni, da
avtorske pravice niso bile razprSene in
je bila zato izdelava tak$nega portala
mnogo lazja kot na primer pri kak$nih
drugih evropskih jezikih.

Vse pogosteje sta uporabljena tudi
portal za mlade Francek, ki smo ga
ravno letos tudi dodobra tehni¢no in
vsebinsko prenovili, in pa eno leto star
portal Franja z dvojezi¢nimi slovar-
ji, ki je v enem samem letu dozivel Ze
osem milijonov iskanj.

Nase spletne strani so ene najbolj
uporabljanih v Sloveniji. Lahko re¢emo,
da 3e nikoli v zgodovini slovens¢ine ni
tako veliko Stevilo ljudi uporabljalo je-
zikovnih priro¢nikov.

V zadnjem ¢asu veliko delate

na digitalizaciji. Poleg tega pa
opozarjate nase tudi s $irsimi, bolj
znanimi projekti, kot je Beseda
leta. Kaj bi rekli, katera beseda

se obeta za letos?

Tudi ¢e bi vedel, tega ne bi smel po-
vedati. Pri tem izboru skuSamo biti
res ¢im bolj objektivni. Skozi celotno
leto zbiramo predloge ljudi, ki jih nato
znanstveno obdelamo, presodimo,
kaksna je bila realna Stevil¢na rast
rabe, katera beseda dejansko predsta-
vlja z jezikoslovnega vidika inovacijo
na ravni pomena in katera beseda je
dozZivela bistveno spremembo v rabi.
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Najuspesnejsi portal
instituta je zagotovo Fran,

ki obsega tako reko¢ vse
priroénike za slovenski jezik
in je eden najvecjih tovrstnih
portalov na svetu.

Nato pa izberemo deset kandidatk, o
katerih lahko ljudje kar nekaj ¢asa gla-
sujejo. Tako se izbere beseda leta.

Ne upate pa reéi, katera beseda bi
bila letos tako aktualna, da bi si
zasluzila ta naziv?

Cakamo na vase predloge na strani be-
seda-leta.si. Ne, v nekaterih letih je bilo
to zelo o¢itno, letos pa ne.

Res je. Leta 2023 je bilo zelo oéitno,
ko je bila ujma.

Drzi.

Omenili ste, da na veé razliénih
ravneh preucujete rabo besed.

Ne gre torej samo za preprost
izbor. Kaksen pomen ima projekt
za §irso skupnost?

Gre za ozaveSCanje ljudi, kako po-
membne so besede za naSe Zivljenje.
Veckrat pozabljamo, da jezik niti prib-
lizno ni le stvar jezikoslovcev. Vsi Zi-
vimo v jeziku in dober jezik je za nas
neprimerno pomembnejsi od dobrega
avta, dobre hiSe ... Je hkrati osnova za
nase znanje in za naSe sporazumeva-
nje v druzbi, osnova za na$ nacin raz-
miSljanja. Brez kakovostnega jezika
ne moremo kakovostno razmisljati. Z
razli¢nimi akcijami, ena teh je Beseda
leta, Zelimo med ljudi pocasi pripeljati
to zavedanje.

S tem je povezanih tudi ve¢ drugih
aktivnosti. Ena teh je, da s sodelavci
instituta vsak teden opiSemo besedo
tedna. V preteklih Sestih letih, odkar
to delamo, se je nabralo Ze za celo
knjigo teh besed. Tako smo ob 80-le-
tnici instituta pripravili tudi prilo-
Znostno izdajo, sila imenitno knjigo z
naslovom Slovar ¢asa.

V tej knjigi so po abecednem redu
zbrane besede, ki so zaznamovale zad-
njih 300 tednov nasega Zivljenja. Ta iz-
bor besed lepo prikaZe, kako nedeljivo je
jezik povezan z nasim Zivljenjem. Konec

koncev — tudi na to, katere nove besede
prihajajo v jezik, ne vplivamo jezikoslov-
ci, ampak vpliva razvoj, vpliva okolica,
vplivajo novosti v nasem Zivljenju.

Kako na strokovni ravni v
publikacijah uravnavate te
novosti, tudi prevzemanje besed

na primer, z Zeljo, da slovenséina
ostane slovenséina?

Gre za zelo zapleten mehanizem. V tre-
nutku, ko je beseda nared za to, da gre
v slovar kateregakoli ranga, v SSK]J ali v
pravopisni slovar, je namrec Ze prepoz-
no. Reagirati moramo hitro. Ko dolocen
pojem zacne Ziveti med ljudmi, se mu
mora ¢im hitreje poiskati ustrezno —
zlasti besedotvorno ustrezno — sloven-
sko poimenovanje.

Vse na primer zelo spodbujam, da
za klepetalnike umetne inteligence, kot
sta denimo ChatGPT ali Copilot, upo-
rabljamo besedo ,klepetalnik’. Na tak
nacin lahko slovens$c¢ina Zivi naprej. In
¢e pogledamo Cisto objektivno: naravni
racunalniSke opreme je raba slovenskih
poimenovanj za najrazlicnejSe pred-
mete zgledna; imamo ,tablico’, imamo
,misko’, imamo ,tipkovnico’ ... Po drugi
strani ni ni¢ narobe tudi, da imamo ob
,zaslonu‘ tudi ,monitor’, saj razvit jezik
nujno potrebuje sopomenke.

Do dolocene mere je normalno, da v
jezik prihajajo tudi besede iz moc¢nejsih
jezikov okrog nas. To se je dogajalo ves
¢as in ni nujno $kodljivo. Tudi besedo
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Brez kakovostnega jezika
ne moremo kakovostno
razmisljati. Z razliénimi
akcijami, ena teh je Beseda
leta, Zelimo med ljudi pocasi
pripeljati to zavedanje.

,miza‘ smo v slovens¢ino dobili iz latin-
$¢ine preko italijans¢ine. Gre za latin-
sko besedo ,mensa’.

Toda kje je meja,
preko katere ne greste,
ko gre za prevzemanje besed?

Tu je zlasti pomembna hitrost. Ko se
dolocCena tujka med ljudmi uveljavi, jo
je zelo tezko izpodriniti. Res pa je, da jo
zelo velikokrat preprosto izpodrine ¢as.
Ogromna koli¢ina besed, ki hitro pride-
jo vjezik, zelo hitro tudi izgine.

Na primer 'CD". Ga Ze skoraj ni ve¢.
Da. Vidimo, da smo se zelo ukvarjali s
tem, ali ga bomo poimenovali 'zgo$c¢en-
ka', 'ploscek’ ali kako drugace. Danes pa
0 CD-ju ne govorimo vec zelo pogosto.
Kaj Sele o kaseti, ki je bila tudi tujka.

Na naSem inStitutu ve¢ raziskovalk
in raziskovalcev, zbranih na oddelku za
terminologijo, tako reko¢ dnevno sve-
tuje strokovnjakom, kako poimenovati
nove in nove strokovne termine.
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Na kaksen naéin se potem to
razsiri v 8irso javnost?

Vecinoma so tu poleg strokovnjakov
odlocilni mediji. Na sreCo nam vedno
hitrejSe reagiranje omogoca tudi to, da
jezikoslovci svoja mnenja objavljamo v
Jezikovni svetovalnici in v Terminoloski
svetovalnici. Ta mnenja pa so nato Ze
takoj dostopna tudi preko iskalnika na
portalu Fran. Tako reko¢ v enem dnevu
se lahko odzovemo na novost v jeziku.
V¢asih nam uspe, v€asih pa tudi ne.

Poudarili ste vlogo medijev pri
posredovanju novih jezikovnih
norm. Kako kakovostne pa sov
tem pogledu nove pojavne oblike
medijev, na primer pogovorne
oddaje, t. i. podkasti?

Mediji na jezik vplivajo mnogo inten-
zivneje kot sami jezikoslovci. Se pa
medijska krajina v tem Casu zelo spre-
minja. S podkasti se sootamo z vse
veljim prodorom neknjiZnega, neka-
kovostnega jezika v javni prostor. Tu
je ozaveSCanje zelo pomembno. Zato
se jezikoslovci veckrat odpravljamo do
voditeljevin voditeljic tak$nih oddajin
pocasi tudi kaj doseZemo.

Stalno pa se spreminja tudi
struktura uporabnikov jezika.
Priseljevanje tu verjetno
predstavlja dolocen izziv, denimo
v primerih, ko doloéene skupnosti
v medsebojnem sporazumevanju
uporabljajo svoj izvorni, materni
jezik, ne pa slovenséine. Kako
gledate na te izzive?

V Evropi se mnoge drzave tu pocutijo
podobno nemocne. Bistveno je, da pri-
seljencem omogoc¢imo, da se bodo v slo-

oo

Vse zelo spodbujam,
da za klepetalnike

umetne inteligence,
kot sta denimo ChatGPT
ali Copilot, uporabljamo
besedo ,klepetalnik’.
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venskem jeziku ¢im prej pocutili doma.
S tem jim damo svobodo in moZnost za
uspeh v naSem okolju. Na kak$en nacin
doseci ¢im hitrejSe in ¢im bolj kakovo-
stno znanje slovenscine ali katerega-
koli drugega evropskega jezika, pa ni
vprasanje, ki bi imelo preprost odgovor.

Po mojem osebnem mnenju se lah-
ko tu najve¢ naredi s ¢im bolj indivi-
dualnim pristopom na ravni obdin,
hkrati pa z dobro in odlo¢no drZavno
podporo, ki bo zagotavljala ¢im bolj
kakovosten pouk slovens¢ine za prise-
ljence, hkrati pa ¢im hitrejse vkljuce-
vanje priseljencev v druzbo. Ne sme-
mo jih jezikovno osamiti.

Pa je ta podpora na ravni politike
dovolj dobra in odloéna?

Zelje so. To vprasanje, ki je tako po-
membno, po mojem mnenju zaenkrat
Se ni dovolj visoko na lestvici politi¢-
nih prioritet.

Ko govorimo o preseljevanju -
tudi mnogi Slovenke in Slovenci
so se v preteklosti preselili na
druge konce sveta. Zdi se, da so to
skupnosti, ki se na nek naéin se
bolj zavedajo pomena ohranjanja
pristne slovenske besede, kot pa se
zavedamo doma.

Ja, res je. In tudi raziskave kaZejo, da
je za to, da nekdo kot priseljenec lahko
razvije dobro znanje jezika drzave, v ka-
tero se je priselil, bistveno tudi razvija-
nje maternega jezika. Tako kot sloven-
ski izseljenci skrbijo za slovens¢ino in
se hkrati naucijo jezika drzave, v kateri
bivajo, moramo tudi mi poskrbeti, da se
bodo priseljenci pri nas zavedali svoje-
ga maternega jezika, hkrati pa dosegli
¢im visjo raven znanja slovenscine.

INtOrtring
mrtervju

Ob 80. obletnici ustanovitve
instituta se dotaknimo se vasih
naértov. Poleg pravopisa je v
pripravi tudi nova slovnica.

Da, koncali smo z delom na besedilu
novega slovenskega pravopisa. Sledi
javna razprava, ki bo zlasti intenzivna
v prvih dveh tednih februarja 2026,
nato pa pricakujemo, da bomo lahko Ze
v letu dni objavili nov pravopis. Hkrati
smo zaceli z delom na novi znanstve-
ni slovenski slovnici. To delo bo v pri-
hodnjem desetletju zagotovo omogo-
¢ilo Se boljsi opis slovenskega jezika v
vseh razsezZnostih.

Zadnjo znanstveno slovnico smo
dobili v slovens¢ini leta 1976, zadnjo
Solsko slovnico pa leta 2018. Z novo
znanstveno slovnico pri¢enjamo na-
tanko pet desetletij po izidu.

Dela torej ne bo zmanjkalo.

Vase osrednje strokovno podrocje
pa je 16. stoletje, ko so bila prvié
natisnjena slovenska besedila.
Kaksen je v luéi te bogate
zgodovine vas osebni odnos

do slovenséine?

V 16. stoletju so vzpostavili slovenski
knjizni jezik za ljudi, ki si slovenskega
knjiznega jezika sploh niso mogli Ze-
leti, saj niso vedeli, kaj knjiZni jezik je.
Za ljudi, ki si knjig v slovenskem jeziku
sploh niso Zeleli brati, saj so tisti, ki so
bili pismeni, znali nemsko ali latinsko,
tisti, ki niso bili pismeni, pa o tem sploh
niso razmisljali.

Stanje je bilo torej brezupno. Kljub
temu pa so uspesno vzpostavili knjizno
slovenscino. Nekaj te trme, te samoza-
vestne trme moramo ohraniti tudi v teh
Casih. Najlaze je reci, da gre z jezikom
vse navzdol. Ampak to je izgovor.

Ce bomo vztrajali, ¢e bomo slo-
venscino uporabljali in ne bomo iskali
samo napak, pa¢ pa se zgledovali po
kakovostni knjizni slovens¢ini, potem
se nam tudi na dolgi rok kljub tezkim
razmeram za sloven$¢ino ni treba bati.
Slabse, kot je bilo v 16. stoletju, ne more
biti. Pa je kljub temu to Cas rojstva knji-
Zne slovenscine.

Torej ste osebno glede prihodnosti
slovenskega jezika optimist.

Previden optimist, vendar ja. @








